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	1: Review Comments



	
	Reviewer’s comment
	Author’s feedback 

	Compulsory REVISION comments
1. Is the manuscript important for the scientific community?

      (Please write a few sentences on this manuscript)

2. Is the title of the article suitable?

(If not please suggest an alternative title)

3. Is the abstract of the article comprehensive?

4. Are subsections and structure of the manuscript appropriate?

5. Do you think the manuscript is scientifically correct?

6. Are the references sufficient and recent? If you have suggestions for additional references, please mention them in the review form.

(Apart from above mentioned 6 points, reviewers are free to provide additional suggestions/comments)


	1. The study's conclusions and outcomes reveal certain implications that could have a significant impact on the scientific community of interpreters in general. The study provides translators with various insights that can be adopted in interpreting activities.

2. Suitable

3. The abstract is not comprehensive and needs to include all the list of writing an academic abstract. The abstract still lacks a statement of results, that is, the main findings of data analysis are needed to be briefly surveyed.  Make use of the following review of the abstract (Translation plays a crucial role in  international collaborations including the Belt and Road Initiative in which China has been enhancing and expanding its global influence. This paper examines President Xi Jinping’s opening speeches at the Belt and Road Forum, highlighting the linguistic features and effective interpreting strategies adopted by interpreters when rendering these speeches into English based on communicative translation theory. In particular, the analysis focuses on lexical, syntactic, and discourse levels, noting Xi’s use of allusions and colloquialisms, which interpreters address to improve comprehension and to be faithful to the original texts. Additionally, it suggests modifying fragmented sentence structures to align with English expressions and enhancing discourse coherence through techniques such as repetition and conjunctions. This study aims to provide interpreters with practical insights for navigating challenges in interpreting activities).
4. The different sections of the article are coherent, well-organized, and advance the main goal of the study. 

5. Yes, The stydy is scientifically based and correct. 

6. Yes, they are. The reviewer noticed a variety of references that are characterized as being sufficient and recent.

Abstract: ( The abstract still lacks a statement of the main findings of the study).

Literature Review: In this section, you wrote “For example, previous studies (cite some of them) on interpreting Xi’s speeches have mostly been based on skopostheory and translation variation theory. Due to insufficient research (Cite some of the research) from the perspective of relevance theory, Wang X.J. (2023) adopted this approach to explore the interpreting strategies of idioms used in President Xi’s speeches through case studies”.

Method: Make the following clear in the Method section: 
1. The study did not make clear if the speeches selected were presented as being spoken (audio) or transcript (printed). 

2. Where were the speeches choosen from? A website, for example?

Results and Discussion: This section presented the analysis of data and part of the Discussion of the findings. The study discussion section includes, besides the interpretations of the findings you got through analysis, the explanation of the findings in the context of relevant previous studies. The results of the currents study need to be explained in terms of the results of related previous studies ( two or three relevant past studies).

	

	Minor REVISION comments

1. Is the language/English quality of the article suitable for scholarly communications?


	
	

	Optional comments


	Yes, It is suitable for scholarly communication. 
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	Reviewer’s comment
	Author’s comment (if agreed with reviewer, correct the manuscript and highlight that part in the manuscript. It is mandatory that authors should write his/her feedback here)

	Are there ethical issues in this manuscript? 


	(If yes, Kindly please write down the ethical issues here in details)
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